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deliver socially important information to public every day, so it have to be clear 
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to beware of using accurate phrase. Through analyzing news articles from the 
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1. 서론
2019년 8월 2일, 일본 정부의 수출 관리 우대 대상국에서 한국을 제외하기

로 한 사실을 공표한 직후 소집된 긴급 국무회의에서 문재인 대통령은 깊은 
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유감의 뜻을 표명했다. 문 대통령의 발언은 복수의 일본 미디어에서도 소개
되었는데, 해당 발언 중 일본의 조치를 비판하기 위해 사용된 ‘적반하장(賊反
荷杖)’이라는 사자성어를 다수의 일본 미디어가 ‘도둑이 오히려 뻔뻔하게 군
다’라는 뜻의 '盗人猛々しい'로 번역하여 보도하였다. 이에 대해 일본의 사토 
마사히사(佐藤正久) 외무부대신1)이 “품위 없는 단어까지 사용하는 것은 비정
상적이다”, “일본에 대해 무례하다”라고 비난하였으며 한국 정부는 해당 발언
에 대한 항의를 일본 정부에 전달하는 등 한일 양국이 날카롭게 대립하는 사
태가 벌어졌다. 한편 이 문제에 대해 일본 일간지 마이니치 신문은 2019년 8
월 7일자 기사2)에서 ‘盗人猛々しい’라는 표현은 사자성어 ‘적반하장’의 한자를 
일본어로 그대로 직역한 것으로 오역은 아니지만 해당 단어가 대통령의 공식 
발언에서 등장했다는 상황과 실제로 한국에서 사용되는 ‘적반하장’이라는 단
어의 뉘앙스 등을 고려하면 다른 표현이 적절했을 것이라는 견해를 밝히며 
번역이 대립의 불씨가 되었다고 지적했다. 한국어와 일본어는 명사의 한자 
표기나 어순, 문장 구조 등에서 유사한 점이 많아 두 언어를 한 자 한 자 그
대로 직역해도 어느 정도 의미가 통하지만, 직역한 문장은 자연스럽고 읽기 
쉬운 번역문이라고 할 수 없다(김한식, 2008, p40). 또한 성별, 연령, 교육 수
준 등에 관계없이 불특정다수의 사람들에게 사회적으로 중요도가 높은 최신 
정보가 각종 방송매체를 통해 대량 전파되는 뉴스의 특징을 고려하면, 뉴스
를 번역할 때는 도착언어 사용자의 오해를 초래하지 않도록 올바른 표준어로 
알기 쉽고 자연스러운 문장을 구사해야 한다. 나아가 자막, 영상 등을 통한 
시각적 정보 없이 음성만으로 전달되는 라디오 뉴스를 번역하는 경우 더욱 
세심한 주의가 필요할 것이다. Valdeón(2015)에 따르면 뉴스 번역작업은 17세
기에 시작된 저널리즘의 성장에 크게 공헌하였으며, 뉴스 번역 관련 연구는 
21세기에 접어들면서 번역학의 하위분야로서 활발히 진행되고 있다. 그러나 
그런 한편으로 라디오 매체 뉴스 번역, 특히 한국어와 일본어 간의 뉴스 번
역에 대한 연구는 아직 미미한 단계에 머물러 있어 더욱 활발한 연구가 필요
할 것으로 생각된다. 본 연구에서는 위와 같은 상황을 고려하여 일본의 공공
방송인 NHK가 자사의 일본어 뉴스 중 일부를 한국어로 번역하여 NHK월드 
라디오일본(NHKワールド・ラジオ日本)을 통해 발신하고 있는 ‘코리언3) 뉴스’

1) 外務副大臣. 한국의 외무부 차관에 해당
2) 도쿄지역 조간신문 국제면 7페이지의 ‘韓国：文氏対日批判、翻訳が火種　「賊反荷杖」→「盗人

猛 し々い」’ 기사 참조.
3) 공식 홈페이지(https://www3.nhk.or.jp/nhkworld/)상의 표기를 참조하여 작성. 언어 설정 화면에서 
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의 사례를 통해 통해 일본발 한국어 번역 뉴스 텍스트의 특징을 살펴보고, 
해당 특징은 기존의 뉴스 번역 관련 선행 연구를 통해 밝혀진 사항들과 비교
하여 차이점이 있는지, 만약 있다면 어떤 차이가 있는지, 그리고 그러한 차이
점이 나타나게 된 배경에는 어떤 것이 있는지를 문헌 조사와 텍스트 분석을 
통해 알아보고자 한다.

2. 선행 연구

2.1. 뉴스의 특징
뉴스(news)의 개념과 범위는 시대에 따라 크게 다르기 때문에 명확하게 정의

하기 어렵다는 견해(오정국, 2013, p39)도 있으나 일반적으로 뉴스란 신선하고 
중요도가 높은 정보(大石他，2000)나 공공생활에 필요한 사회성 높은 정보(矢
野，2009, p36)를 의미한다. 또한 藤江(2006, p23)에 따르면 현대사회에서 ‘뉴스’
란 신문, 라디오, TV, 잡지 등 불특정 다수의 사람들에게 정보를 대량으로 전달
하는 기관 및 전달 시스템인 ‘매스미디어’를 통해 전해지는 정보를 가리킨다. 
나아가 猪俣(2006, p25)는 ‘독자의 관심’과 ‘보도기관의 관심’이 모두 높은 사건
이 보도기관을 통해 ‘뉴스’로 탄생한다고 정의한다. 한편 뉴스 기사의 기본적인 
구성 요소로서 일반적으로 일컬어지는 것은 ‘언제, 어디서, 누가, 무엇을, 왜, 어
떻게’라는 육하원칙(5W1H)으로 기사를 읽는 독자들에게 해당 정보가 어떤 의미
나 가치를 갖는지도 중요하다. 또한 대다수의 뉴스 기사는 우선 결론이 먼저 나
온 뒤, 중요도에 따라 다음 내용이 순차적으로 나열되는 역피라미드 형식의 구
조이며 제목, 리드, 본문의 순서로 구성된다. 뉴스 기사 내용이 역피라미드 형식
으로 구성되는 이유로서 가장 중요한 정보가 먼저 배치됨에 따라 뉴스 기사의 
일부만 읽는 독자들을 배려할 수 있다는 점(윤석홍, 2007, p18)과, 신문사 입장
에서는 한정된 신문 지면에, 방송국 입장에서는 한정된 방송 시간에 맞춰 편집
자가 빠르게 편집할 수 있다는 점(共同通信社, 2010, p10; 류희림, 2012, p124) 
등을 들 수 있다.

한국어는 일본어로는 ‘ハングル(한글)’, 한국어로는 ‘코리언’으로 표기되어 있음.



114 신주화

2.2. 뉴스 번역
2.2.1. 뉴스 번역 행위의 특징

뉴스 번역의 특징을 통해 번역행위의 개념을 재고할 필요가 있다고 역설한 
연구로서 Schäffner(2012), 坪井(2013) 등이 있다. Schäffner(2012)는 뉴스 번역 연
구에서 자주 사용되는 ‘편역(transediting)’이라는 용어에 대해 재고할 필요가 있다
고 지적한다. 원래 ‘편역’이라는 용어를 제안한 것은 Stetting(1989)으로, Stetting은 
‘번역(translation)’과 ‘편집(editing)’ 작업이 비슷한 특성을 가진다는 점에 착안하
여 번역과 편집의 특성이 공존하는 작업이라는 의미로서 편역이라는 용어를 제
안하였다. 그런데 Schäffner(2012)에 따르면 이는 원래 번역의 개념을 확장시킬 
필요가 있다는 점을 상기시키기 위한 것이었음에도 불구하고 편역 개념의 등장 
이후 출발 텍스트(Source Text)와 도착 텍스트(Target Text)의 문장구조, 내용 구
성 등이 크게 바뀌는 경우가 많은 뉴스 번역의 특수성을 강조하기 위해 편역이
라는 용어가 사용되는 경우가 늘어났다. 그러나 뉴스 번역을 편역으로 지칭할 
경우 오히려 번역 행위의 의미를 단순히 단어와 단어간의 변환 과정에 한정시
킬 수 있으므로 주의가 필요하다는 것이다. 나아가 坪井(2013)는 미디어 번역을 
다른 여러 커뮤니케이션 행위와 마찬가지로 역사, 사회, 문화적 맥락에서 생겨
나는 다층적 언어 행위로 보고, 번역학에서의 등가(equivalence) 개념을 재고할 
필요가 있다고 지적한다. 坪井(2013)에 따르면 신문이나 잡지, TV, 라디오 등 미
디어 매체의 번역은 두 언어간에 나타나는 단순한 의미의 등가적 변환이 아니
라, 사건 및 행위가 미디어의 대상이 되면서 해석이 시작되고, 번역을 통해 다
시 해석된 후 독자와 시청자들에게 또다시 해석되는 일련의 기호화 과정이다. 
한편, 2000년대 후반부터 활발히 이루어지고 있는 뉴스 번역 연구의 흐름을 소
개하고 있는 연구(Valdeón, 2015;　Davier, 2019 등)도 등장하는 가운데, 뉴스 번
역 현장의 최신 근황을 다룬 van Rooyen(2019)과 Matsushita(2019) 등의 연구도 
주목할만하다. van Rooyen(2019)에 따르면 남아프리카 지역에서는 복수 언어가 
사용되고 있기 때문에 지역에 기반을 둔 커뮤니티 라디오가 중요 정보원으로 
활용되고 있으며, 최근에는 인터넷이나 이메일, 스마트폰 등의 정보통신 관련 
기술의 발전을 등에 업고 뉴스를 더욱 많은 언어로 신속하게 번역할 수 있게 
됨에 따라 트위터 등 SNS를 활용하여 텍스트로 정보를 발신하는 시도도 이루
어지고 있다. Matsushita(2019)도 모국어와 국적이 각기 다른 스텝들이 실시간으
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로 의견을 교환하며 텍스트에 한정되지 않고 동영상이나 사진 등 여러 형태의 
다국어 뉴스를 전파하고 있는 BuzzFeed Japan의 사례를 통해 뉴스 번역 현장의 
변화를 소개하였다.

2.2.2. 뉴스 번역사의 역할
Vuorinen(1995)은 뉴스 번역의 작업과정에서 특정 기사나 정보가 선정되고 번

역된 후 편집 및 교열 작업을 통해 번역 뉴스로서 공개되는 일련의 과정에 대
하여 커뮤니케이션의 복수 경로에서 복수의 문지기, ‘게이트키퍼(gatekeeper)’가 
정보의 흐름을 조절한다는 ‘게이트키핑 모델’에 비추어 고찰하면서 번역 뉴스의 
생산과정에 있어 뉴스 번역사는 기자나 편집자, 교열자 등과 함께 게이트키퍼의 
역할을 하고 있다고 주장한다. 한편 강수정(2012)은 특정 조직 내부에서 복수의 
관계자들이 여러 절차를 거쳐 진행하는 제도적 번역(institutional translation)에 주
목하였으며, 강경이(2012), 홍정민(2012) 등도 국내 미디어에서도 뉴스 번역업무
를 담당하는 관계자들이 정보 흐름에 깊이 관여하는 게이트키퍼로서의 역할을 
하고 있다고 주장하였다. 한편 Matsushita(2014)는 세계화 영향으로 뉴스 번역 
수요가 늘어나고 번역사의 사회적 환경이 변화하고 있는 가운데 출발텍스트의 
생략과 편집이 빈번하게 이루어지는 뉴스 번역 과정에서 번역사는 어떻게 위기 
관리(risk management)를 하는지 주목할 필요가 있다고 지적하였다. 위기 관리는 
원래 정치나 비즈니스 분야에서 폭넓게 사용되는 개념으로 번역학에서는 
Pym(2005)이 통번역 행위에서의 위기 관리의 중요성을 지적하였는데, 이에 따르
면 통번역사는 통번역 행위의 목적이 달성되지 못하거나, 의뢰인의 신뢰를 잃는 
등의 위기 상황에 대처하기 위해 출발텍스트의 생략 및 편집, 보충 설명 등의 
방법으로 대응하고 있다는 것이다.

2.2.3. 번역 뉴스 텍스트의 특징
藤井(1972)는 일본어 뉴스를 영어로 번역하는 작업 과정에서 메시지의 양적 

통제, 메시지 그 자체의 변화, 메시지의 보충, 메시지 순서의 재편성 등이 발생
하는 점을 지적하며 번역에 대한 일반적 인식만으로는 뉴스 번역 작업의 특수
성을 충분히 이해하기는 어렵다는 견해를 보였다. Bielsa(2007)는 뉴스 번역은 
정보를 신속하고 명확하게 전달함으로써 도착 텍스트의 독자와의 커뮤니케이션
을 더욱 효과적으로 진행하는 것이 가장 중요하기 때문에 일반적인 번역과는 
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달리 출발 텍스트의 형태나 내용이 크게 바뀌는 경우도 있다고 지적하고 있다. 
또한 Bielsa & Bassnett(2009)은 글로벌화가 진행되는 가운데 전 세계 뉴스를 전
달하는 과정에서 통신사와 번역작업이 큰 영향을 미친 점에 주목하여 뉴스 번
역의 메커니즘을 조사함으로써 번역학, 세계화 관련 연구, 미디어 연구, 사회학 
등 여러 학문 분야에 걸친 학제적 연구를 진행했다. 해당 연구에 따르면 뉴스 
번역의 큰 특징으로서 이하의 내용을 들 수 있는데, 우선 뉴스 번역은 특정한 
지역, 시대, 문화적 상황의 필요에 따라 작업이 진행되며, 주요 목적은 출발 텍
스트와 도착 텍스트의 등가를 실현하는 것이 아니라 도착 텍스트의 독자들에게 
출발 텍스트의 정보를 전달하는 것이다. 또한 뉴스 번역사는 미디어 매체 특성
에 따라 시간적, 공간적 제약 속에서 작업을 진행하며, 독자 즉 대중을 위해 간
결하고 명백한 단어를 사용해야 한다는 점 등이다. 이러한 특징들로 인해 실제 
뉴스 번역 현장에서는 도착 텍스트의 작성에 있어 출발 텍스트의 언어적 구조
가 바뀌는 것이 아니라 복수의 출발 텍스트 중에서 필요한 정보만을 추출, 재구
성, 편집하여 도착 텍스트를 작성하는 경우도 많다. 한편 이지연(2007)는 영어권 
TV 뉴스가 한국어로 번역되어 방송될 때 도착 텍스트에서 구어체보다 문어체
에 가까운 문체가 사용되는 등, 더욱 격식 있는 형태로 바뀌는 경향이 있다고 
지적하였으며, 정나영(2013)은 한국에서 방송되는 영어권 TV 뉴스에서는 출발텍
스트에 있는 농담이나 다소 품위 없는 표현, 한국 시청자들에게 있어 불필요할 
것으로 생각되는 내용 등이 도착텍스트에서 삭제되는 경향이 있다고 주장하였
다. 한편 송연석(2012)에 따르면 신문 기사가 한국어로 번역될 때 도착 텍스트
의 양이 출발 텍스트와 비교하여 적은 경우가 많고 정보의 생략과 요약이 빈번
히 이루어지는데 특히 기사 제목과 리드 부분 등에서 출발 텍스트와 도착 텍스
트의 문장 형태나 내용이 크게 바뀌는 경향이 두드러지며, 도착 텍스트의 기사 
전체 구성은 출발 텍스트의 스타일과 관계 없이 한국에서도 일반적으로 사용되
는 역피라미드형 구성으로 바뀌는 경우가 대부분이다. 또한 최경인(2013)은 라
디오 방송을 위한 뉴스 텍스트를 번역할 때 청취자에게 불필요하다고 생각되
는 정보가 삭제되는 한편, 청취자들의 이해를 돕기 위해 내용이 추가되는 경우
가 있으며, 도착 언어가 사용되는 문화권에서의 텍스트 작성법이나 문장 구조, 
라디오 뉴스의 원고 작성 방법 또한 도착 텍스트에 영향을 미친다고 지적하고 
있다.
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3. 연구 방법
본 연구에서는 NHK월드 라디오일본의 ‘코리언 뉴스’의 사례를 통해 일본발 

한국어 번역 뉴스 텍스트의 특징을 살펴보고, 기존의 뉴스 번역 관련 선행 연구
를 통해 밝혀진 사항들과 비교 분석하기 위하여 문헌 조사와 텍스트 분석을 진
행한다. 텍스트 분석에 있어서는 2019년 6월 27일부터 30일까지의 기간 동안 
NHK월드 라디오일본의 ‘코리언 뉴스’ 프로그램을 통해 방송된 기사문 총 65건
을 텍스트 분석 대상으로 삼았다. 한편 텍스트의 분석에 있어서는 Bielsa & 
Bassnett(2009, p64)가 뉴스 번역 작업 시 빈번하게 나타나는 도착 텍스트의 변
화 양상으로 꼽은 ①제목 및 리드 변경(Change of title and lead), ②불필요한 정
보 삭제(Elimination of unnecessary information), ③중요한 배경지식 첨가(Addition 
of important background information), ④단락 순서 변경(Change in the order of 
paragraphs), ⑤정보 요약(Summarizing information)의 5개 항목과 崔(2001), 김한식
(2010) 등이 한국과 일본에서 별도의 한자 표현이 사용되므로 번역사의 개입 및 
주의가 필수적이라고 지적한 한자어 명사 표기의 변경을 더해 총 6개 항목을 
기준으로 텍스트 변화 양상을 살펴보고자 한다. Bielsa & Bassnett(2009)에 따르
면, 번역된 뉴스 텍스트의 제목과 리드는 도착 텍스트의 독자, 혹은 미디어 매
체의 필요에 따라 완전히 새로운 표현으로 대체되기도 하며, 도착 텍스트 독자
들에게 있어 이미 잘 알려져 있어 언급이 불필요한 정보나 잘 알려져 있지 않
은 원거리 지역에서의 매우 구체적인 정보 등은 생략되는 한편, 도착 텍스트 독
자들의 이해를 돕기 위해 원문에 없는 중요한 배경지식을 첨가하기도 한다. 또
한 출발 텍스트와 도착 텍스트의 독자들은 서로 다른 문화권에서 텍스트를 접
하게 되므로 도착 문화권의 문맥과 문체 등을 고려하여 도착 텍스트의 단락 순
서가 변경되는 경우도 있다. 한편 지면상의 제약이 있거나 도착 텍스트 독자들
에게는 관련도가 낮은 긴 기사가 짧게 요약되기도 한다. 한자어 명사 표기와 관
련해서는 崔(2001, p35)가 ‘북한’, ‘남한’, ‘한반도’ 등의 한자어가 일본어로는 ‘北
朝鮮(북조선)’, ‘韓国(한국)’, ‘朝鮮半島(조선반도)’로 번역되므로 주의가 필요하다
고 언급한 한편, 김한식(2010, p44)은 정치적 의미가 강한 용어가 출발 텍스트에 
등장할 때 번역자의 개입이 필연적으로 발생한다고 지적하고 있다.






